
Signos, abreviaturas e acrónimos utilizados na  

(Documento actualizado o 22/03/2022) 

 
 

(= ) = nome dunha serie ou colección 

? = dato descoñecido ou sen confirmar 

[ ] = dato que non aparece no orixinal 

[= ] = título dun volume de revista 

[A.] = sinopse elaborada polo autor do 
traballo 

A = Cancioneiro da Ajuda 

a. / aa. = ano / anos 

ab. = ablativo 

ABREM = Associação Brasileira de Estudos 
Medievais 

ac. = acusativo 

ACLugo = Arquivo da Catedral de Lugo 

ACMondoñedo = Arquivo da Catedral de 
Mondoñedo 

ACOurense = Arquivo da Catedral de 
Ourense 

ACSantiago = Arquivo da Catedral de 
Santiago de Compostela 

ACSMCoruña = Arquivo da Colexiata de 
Santa María (A Coruña) 

act. = actualizada 

ACTui = Arquivo da Catedral de Tui 

ADBraga = Arquivo Distrital de Braga 

adic. / adics. = adición / adicións 

adv. = adverbio 

adx. = adxectivo 

AELG = Asociación de Escritores en Lingua 
Galega 

AESLA = Asociación Española de 
Lingüística Aplicada (Madrid) 

AGAL = Associação Galega da Língua 
(Ourense) 

AGSimancas = Archivo General de 
Simancas 

AHDAstorga = Arquivo Histórico Diocesano 
de Astorga 

AHDLeón = Archivo Histórico Diocesano de 
León 

AHDLugo = Arquivo Histórico Diocesano de 
Lugo 

AHDOurense = Arquivo Histórico 
Diocesano de Ourense 

AHDSantiago = Arquivo Histórico 
Diocesano de Santiago de Compostela 

AHDTui = Arquivo Histórico Diocesano de 
Tui 

AHLM = Asociación Hispánica de Literatura 
Medieval 

AHMCoruña = Arquivo Histórico Municipal 
da Coruña 

AHMSantiago = Arquivo Histórico Municipal 
de Santiago 

AHNMadrid = Arquivo Histórico Nacional 
(Madrid) 

AHPLeón = Arquivo Hisórico Provincial de 
León 

AHPOurense = Arquivo Histórico Provincial 
de Ourense 

AHPPontevedra = Arquivo Histórico 
Provincial de Pontevedra 

AHRG = Arquivo Histórico do Reino de 
Galicia (A Coruña) 

AHUS = Arquivo Histórico Universitario 
(Santiago de Compostela) 

al. = alemán / alemá 

ALBI = Atlas Lingüístico del Bierzo 

ALE = Atlas Linguarum Europae 

ALEP = Atlas Lingüístico de España y 
Portugal 

ALEPG = Atlas Linguístico e Etnográfico de 
Portugal e da Galiza 

ALGa = Atlas Lingüístico Galego 

ALiR = Atlas Linguistique Roman 

ALPI = Atlas Lingüístico de la Península 
Ibérica 

AMOurense = Arquivo Municipal de 
Ourense 

ant. = antigo 

antrop. / antrops. = antropónimo / 
antropónimos 

ANTT = Arquivo Nacional da Torre do 
Tombo (Lisboa) 

APA = Asociación de Pais de Alumnos 
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APADEL = Asociación de Pais pola Defensa 
da Lingua 

apdo. / apdos. = apartado / apartados 

apl. = apelido 

APLL = Asociación de Profesores de Lingua 
e Literatura 

ár. = árabe 

arag. = aragonés 

ARAG = Arquivo da Real Academia Galega 

ARCE = Asociación de Revistas Culturales 
de España 

ARChValladolid = Archivo de la Real 
Chancillería de Valladolid 

[A.R.G.] = sinopse elaborada por Auria 
Rodríguez Gómez 

arm. = armenio 

art. = artigo 

AS = Principado de Asturias 

ASPAntealtares = Arquivo do Convento de 
San Paio de Antealtares (Santiago) 

ASPG = Associaçom Sócio-Pedagóxica 
Galega (Ourense) 

ASPGP = Associaçom Sócio-Pedagógica 
Galaico-Portuguesa (Ourense / Braga) 

ast. = asturiano 

aum. = aumentada 

B = Cancioneiro da Biblioteca Nacional de 
Lisboa (cod. 10991) 

berc. = berciano 

BILEGA= Bibliografía Informatizada da 
Lingua Galega (http://www.cirp.es/bdo/bil/) 

BIVIR = Biblioteca Virtual da Asociación de 
Tradutores Galegos (http://www-
bivir.com/) 

[B.L.] = sinopse elaborada por Barbara 
Lübke (Universidade de Santiago de 
Compostela) 

BNE = Biblioteca Nacional de España 
(Madrid) 

BNG = Bloque Nacionalista Galego 

BNP = Biblioteca Nacional de Portugal 
(Lisboa) 

BOE = Boletín Oficial del Estado 

BOPA = Boletín Oficial del Principado de 
Asturias 

BOPG = Boletín Oficial do Parlamento de 
Galicia 

bras. = portugués do Brasil 

BU = Burgos 

BUP = Bacharelato Unificado Polivalente 

C = Tavola colocciana (fol. 300-307 do 
volume misceláneo Vat. Lat. 3217 da 
Biblioteca Apostólica Vaticana) 

[C.B.G.] = sinopse elaborada por Cristina 
Blanco González 

CA = Cancioneiro da Ajuda 

ca. = circa 

cap. / caps. = capítulo / capítulos 

[CAPES] = sinopse elaborada a partir da 
información que aparece na base de datos 
CAPES (http://www.capes.gov.br/) 

cast. = castelán / castelá 

cat. = catalán / catalá 

CBN = Cancioneiro da Biblioteca Nacional 
(antigo Colocci-Brancuti) 

CC = provincia de Cáceres 

CC.AA. = Comunidades Autónomas 

CC.OO. = Sindicato Comisións Obreiras 

CCG = Consello da Cultura Galega 
(Santiago de Compostela) 

CCir = complemento circunstancial 

CDir = complemento directo 

CD-ROM = disco compacto 

CEFOCOP = Centro de Formación 
Continuada de Profesores 

CEIP = Centro de Ensino Integrado Público 

cf. = compárese 

CIAP = Compañía Ibero-Americana de 
Publicaciones (Madrid) 

CIDE = Centro de Investigación y 
Documentación Educativa (Madrid) 

CIEMEN = Centre Internacional Escarré per 
a les Minories Ètniques i Nacionals 
(Barcelona) 

CInd = complemento indirecto 

CIPM = Corpus Informatizado do Português 
Medieval (http://cipm.fcsh.unl.pt/) 

CIS = Centro de Investigaciones 
Sociológicas (Madrid) 

CLUL = Centro de Linguística da 
Universidade de Lisboa 

CLUVI = Corpus Lingüístico da 
Universidade de Vigo 
(http://sli.uvigo.es/CLUVI/) 
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[C.M.B.] = sinopse elaborada por Carmen 
Mellado Blanco (Universidade de Santiago 
de Compostela) 

CO = provincia da Coruña 

cód. = códice 

CODOLGA = Corpus Documentale Latinum 
Gallaeciae (http://corpus.cirp.es/codolga) 

col. = columna 

colab. = colaborador, -a 

comp. / comps. = compilador, -a / 
compiladores, -as 

Compl = complemento 

conx. = conxunción 

coord. / coords. = coordinador, -a / 
coordinadores, -as 

CORGA = Corpus de Referencia do Galego 
Actual (http://nunes.cirp.es/corgaxml/) 

corr. = corrixida; corrector, -a 

corr. lca. = corrección lingüística 

COU = Curso de Orientación Universitaria 

CP = Colexio Público 

CPred = complemento predicativo 

CPrep = complemento prepositivo 

CRPIH = Centro Ramón Piñeiro para a 
Investigación en Humanidades (Santiago 
de Compostela) 

CSIC = Consejo Superior de Investigaciones 
Científicas (Madrid) 

CSM = Cantigas de Santa María 

CrTroiana = Crónica Troiana 

CTNL = Coordinadora de Traballadores/as 
de Normalización da Lingua 

CV = Cancioneiro da Biblioteca Vaticana 

CXTG = Sindicato Confederación Xeral de 
Traballadores Galegos 

D = Pergamiño Sharrer 

[D.G.M.] = sinopse elaborada por Déborah 
González Martínez (Universidade de 
Santiago de Compostela) 

D.L. = Depósito Legal 

dat. = dativo 

DCECH = Joan Corominas (con la 
colaboración de José Antonio Pascual): 
Diccionario crítico etimológico castellano e 
hispánico, Madrid, Gredos, 1980-91, 6 v. 

DCELC = Joan Corominas: Diccionario 
crítico etimológico de la lengua castellana, 

Madrid, Gredos / Bern, A. Francke, 1954-
57, 4 v. 

DEEH = Vidente García de Diego: 
Diccionario Etimológico Español e 
Hispánico, Madrid, Saeta, [1954]. | 2ª ed. 
aum., Madrid, Espasa-Calpe, 1985. 

dial. = dialectal 

DEA = diploma de estudos avanzados 

dim. = diminutivo 

dir. / dirs. = director, -a / directores, -as 

disq. = disquete (de ordenador) 

dix. = dixital 

doc. / docs. = documento / documentos 

DOCV = Diari Oficial de la Comunitat 
Valenciana 

DOE = Diario Oficial de Extremadura 

DOG = Diario Oficial de Galicia 

DRAE = Diccionario de la lengua española 
(Real Academia Española) 

DSGraal = Demanda do Santo Graal 

DVD-ROM = disco versátil dixital 

ed. / eds. = editor, -a / editores, -as; edición 
/ edicións 

EDICUSA = Editorial Cuadernos para el 
Diálogo (Madrid) 

EEI = Escola de Educación Infantil 

EGAP = Escola Galega de Administración 
Pública (Santiago de Compostela) 

[E.L.] = sinopse elaborada por Ekaterina 
Lossik (Universidade de San Petersburgo) 

eng. = engadinés 

entr. = entrada / entradas 

EP = Educación Primaria 

[E.S.] = sinopse elaborada por Elke 
Schreiber (Universidade de Heidelberg) 

ESO = Ensino Secundario Obrigatorio 

esp. = especialmente 

et al. = e outros 

etr. = etrusco 

éusc. = éuscaro 

ex. / exs. = exemplo / exemplos 

EXB = Educación Xeral Básica 

f. = folla / follas 

facs. = facsímile 

fasc. = fascículo 

fem. = feminino 
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FN = frase nominal 

fol. = folio / folios 

fot. = fotografía / fotografías 

FP = Formación Profesional 

FPrep = frase preposicional 

fr. = francés / francesa 

FV = frase verbal 

GA = Galicia 

gal. = galego / galega 

gal.-ast. = galego de Asturias 

gal.-port. = galego-portugués 

gót. = gótico 

[G.P.V.] = sinopse elaborada por Gabriela 
Prego Vázquez (Universidade de Santiago 
de Compostela) 

gr. = grego 

hax. = haxiónimo 

hid. / hids. = hidrónimo / hidrónimos 

IB = Instituto de Bacharelato 

ibid. = ibidem 

ICALP = Instituto de Cultura e Língua 
Portuguesa (Lisboa) 

ICE = Instituto de Ciencias da Educación / 
Institut de Ciéncies de l'Educació / Instituto 
de Ciencias de la Educación 

id. = idéntico / idéntica 

ide. = indoeuropeo, -a 

IEL-G = Instituto de Estudos Luso-Galaicos 
«Manuel Rodrigues Lapa - Ricardo 
Carvalho Calero» (A Coruña) 

IESP = Instituto de Ensino Secundario e 
Profesional 

IFP = Instituto de Formación Profesional 

IGC = Instituto Geográfico y Catastral 
(Madrid) 

il. = ilustración / ilustracións, ilustrador, -a 

ILB = Inquérito Linguístico Boléo 

ILG = Instituto da Lingua Galega (Santiago 
de Compostela) 

impr. = impreso, -a 

inc. = incipit 

inf. = infinitivo 

ingl. = inglés / inglesa 

INTG = Intersindical Nacional de 
Traballadores Galegos 

intr. = introdución 

inv. / invs. = investigador, -a / 
investigadores, -as 

it. = italiano / italiana 

[J.L.M.L.] = sinopse elaborada por Jeannick 
Le Men Loyer (Universidade de León) 

K = Cancioneiro da Bancroft Library 

L = fol. 276-278 do volume misceláneo Vat. 
Lat. 7812 da Biblioteca Vaticana 

lám. = lámina / láminas 

lat. clás. = latín clásico 

lat. vg. = latín vulgar 

LE = provincia de León 

leon. = leonés 

lim. = limiar 

lomb. = lombardo 

LOMCE = Lei Orgánica para la Mejora de la 
Calidad Educativa 

LOXSE = Lei de Ordenación Xeral do 
Sistema Educativo 

LU = provincia de Lugo 

[L.Z.V.] = sinopse elaborada por Luz Zas 
Varela (Universidade de Santiago de 
Compostela) 

M = Tensó entre Afonso Sanchez e Vasco 
Martins de Resende (fol. 25r do volume 
misceláneo ms. 9249 da Biblioteca 
Nacional de Madrid) 

[M.A.A.] = sinopse elaborada por Mariña 
Arbor Aldea (Universidade de Santiago de 
Compostela) 

masc. = masculino 

MDGA = Mesa prá Defensa del Galego de 
Asturias e da Cultura da Comarca (Eilao , 
Asturias) 

MEC = Ministerio de Educación y Ciencia 
(Madrid) 

med. = medieval 

mir. = mirandés 

[M.L.] = sinopse elaborada por Meike 
Lippert (Universidade de Tréveris) 

[M.N.] = sinopse elaborada por Marle 
Niemann (Universidade Libre de Berlín) 

mod. = moderno 

moder = moderador/a 

ms. = manuscrito 

MSG = Mapa Sociolingüístico de Galicia 
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N = Pergamiño Vindel (cod. 979 da Pierpont 
Morgan Library, New York) 

n.v. = edición non venal 

nº / núms. = número / números 

nom. = nominativo 

oc. = occitano 

org. / orgs. = organizador, -a / 
organizadores, -as 

OU = provincia de Ourense 

P = Tensó entre Afonso Sanchez e Vasco 
Martins de Resende (p. 9-11 do volume 
misceláneo ms. 419 da Biblioteca Pública 
Municipal do Porto) 

p. = páxina / páxinas 

P1 = 1ª persoa singular 

P2 = 2ª persoa singular 

P3 = 3ª persoa singular 

P4 = 1ª persoa plural 

P5 = 2ª persoa plural 

P6 = 3º persoa plural 

part. pas. = participio pasivo 

PatRom = Patronymica Romanica 

PCC = Proxecto Curricular de Centro 

PEC = Proxecto Educativo de Centro 

pide. = protoindoeuropeo, -a 

pl. = plural 

[P.M.F.] = sinopse elaborada por Paulo 
Malvar Fernández 

PMH = Portugaliae Monumenta Historica 

PO = provincia de Pontevedra 

pol. = polaco 

port. = portugués / portuguesa 

PP = Partido Popular 

pr. = prologuista 

prep. = preposición 

prerrom. = prerromano, -a 

pról. = prólogo 

pron. = pronome 

prov. = provenzal 

pseudón. = traballo firmado cun 
pseudónimo 

PSG-EG = Partido Socialista Galego - 
Esquerda Galega 

PT = Portugal 

public. / publics. = publicación / 
publicacións 

r (a continuación dunha cifra) = recto 
(foliación) 

RAE = Real Academia Española 

RAG = Real Academia Galega 

Realiter = Réseau Panlatin de Terminologie 
(Paris) (http://www.realiter.net/) 

rc. = recensionista 

rec. / recs. = recensión / recensións 

red. / reds. = redactor, -a / redactores, -as 

RedALyC = Red de Revistas Científicas  de 
América Latina, el Caribe, España y 
Portugal 
(http://redalic.uaemex.mex/redalyc/) 

[REDINED] = sinopse elaborada a partir da 
información que aparece na rede de 
bases de datos de información educativa 
REDINED (http://www.redined.mec.es) 

reed. / reeds. = reedición / reedicións 

ref. / refs. = referencia / referencias 

res. = resumo; resumido / resumida 

resp. = responsable 

rev. = revisado / -a, revisor, -a 

rev. lca. = revisión lingüística 

RITerm = Rede Iberoamericana de 
Terminoloxía 

RNE = Radio Nacional de España 

rom. = romanés 

RTVG = Radio Televisión de Galicia 
(Santiago de Compostela) 

SAL = provincia de Salamanca  

san. = sanabrés 

sáns. = sánscrito 

[S.C.G.] = sinopse elaborada por Silvana 
Castro García 

s.d. = data de publicación sen especificar 

s.l. = lugar de publicación sen especificar 

[S.L.F.] = sinopse elaborada por Susana 
López Fernández 

s.n. = editorial sen especificar 

s.p. = sen paxinar 

séc. / sécs. = século /séculos 

sel. = selección 

sep. = separata 
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SEPT = Sociedade de Estudos, 
Publicacións e Traballos (Santiago de 
Compostela / Vigo) 

SERGAS = Servicio Galego de Saúde 

sg. = singular 

SGTE = Sindicato Galego de Traballadores 
do Ensino 

sign. = signatura 

SL = Servizo Lingüístico 

SN = sintagma nominal 

SNL = Servizo de Normalización Lingüística 

ss. = seguintes 

subdir. = subdirector, -a 

subst. = substantivo 

SUX = suxeito 

SV = sintagma verbal 

sv. = suevo 

T = Pergaminho Sharrer 

TALP = Centre de Tecnologies i Aplicacions 
del Llenguatge i la Parla (Universitat 
Politècnica de Catalunya) 

[T.A.G.] = sinopse elaborada por Teresa 
Araújo García 

[T.B.] = sinopse elaborada por Teresa 
Brocardo (Universidade Nova de Lisboa) 

TERMIGAL = Servizo de Terminoloxía 
Galega, Centro Ramón Piñeiro para a 
Investigación en Humanidades / Real 
Academia Galega (Santiago de 
Compostela) 

[TESEO] = sinopse elaborada a partir da 
información que aparece na base de datos 
de teses de doutoramento TESEO 
(https://www.micinn.es/teseo/login.jsp) 

TFM = Editora Teo Ferrer de Mesquita 
(Frankfurt am Main) 

TIC = Tecnoloxías da información e a 
comunicación 

TILG = Tesouro Informatizado da Lingua 
Galega (http://www.ti.usc.es/TILG/) 

tit. = titor / -a 

TMILG = Tesouro Medieval Informatizado 
da Lingua Galega (http://ilg.usc.es/tmilg/) 

top. / tops. = topónimo / topónimos 

tr. = tradutor, -a / tradutores, -as 

trad. = tradución 

trans. = transcritor, -a / transcritores, -as 

trasm. = trasmontano 

TVE = Televisión Española 

UE = Unión Europea 

UIMP = Universidad Internacional Menéndez 
Pelayo 

UNED = Universidad Nacional de Educación 
a Distancia (Madrid) 

V = Cancioneiro da Biblioteca Vaticana (cod. 
Vat. Lat. 4803) 

v. = volume / volumes 

vª = Lais de Bretaña 

v (a continuación dunha cifra) = verso 
(foliación) 

var. / vars. = variante / variantes 

vid. = véxase (utilízase para indicar que a 
referencia bibliográfica se pode encontrar 
como rexistro independente na BILEGA) 

[V.L.] = sinopse elaborada por Víctor M. 
Longa Martínez (Universidade de Santiago 
de Compostela) 

VOLGA = Vocabulario ortográfico da lingua 
galega 

vs. = fronte a 

vv. = verso / versos 

vv.aa. = varios autores, -as 

[X.A.P.] = sinopse elaborada por Xosé 
Afonso Álvarez Pérez (Universidade de 
Santiago de Compostela) 

xen. = xenitivo 

xer. = xerundio 

xerm. = xermánico 

[X.V.B.] = sinopse elaborada por Xavier 
Varela Barreiro (Universidade de Santiago 
de Compostela) 

ZA = provincia de Zamora 

[Z.C.A.] = sinopse elaborada por Zaixega 
Casas Aguín 

 


